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Êîðïóñû òåêñòîâ, ñíàáæ¼ííûå ìàøèíî÷èòàåìîé ðàçìåòêîé è ñïåöèàëèçèðîâàííîé
ïîèñêîâîé ñèñòåìîé, ïîÿâèëèñü íå òàê äàâíî. Ïåðâûì èç íèõ ñ÷èòàåòñÿ Áðàóíîâñêèé
êîðïóñ, ñîçäàííûé â 1960-å ãîäû. Â 1969 ã. âûøåë ñëîâàðü �The American Heritage
Dictionary of the English Language�, èñïîëüçîâàâøèé äàííûå êîðïóñà, â ÷àñòíîñòè, äëÿ
îïðåäåëåíèÿ ÷àñòîòíîñòè ñëîâ. Â 1987 ã. ïîÿâèëñÿ ñëîâàðü Collins COBUILD English
Language Dictionary, áàçèðîâàâøèéñÿ íà äàííûõ êîðïóñà �The Bank of English�. Äàëü-
íåéøåå ðàçâèòèå êîìïüþòåðíûõ òåõíîëîãèé ñïîñîáñòâîâàëî ðîñòó ÷èñëà ëåêñèêîãðàôè-
÷åñêèõ èññëåäîâàíèé, â áîëüøåé ëèáî ìåíüøåé ñòåïåíè èñïîëüçóþùèõ äàííûå ìàøè-
íî÷èòàåìûõ êîðïóñîâ.

Èññëåäîâàòåëè âûäåëÿþò äâà ïîäõîäà ê èñïîëüçîâàíèþ êîðïóñîâ â ëåêñèêîãðàôè÷å-
ñêèõ èññëåäîâàíèÿõ: áàçèðóþùèéñÿ íà êîðïóñàõ (corpus-based) è íàïðàâëÿåìûé êîðïó-
ñîì (corpus-driven) [1; 3; 4]. Â ðàìêàõ ïåðâîãî ïîäõîäà êîðïóñíûå äàííûå èñïîëüçóþòñÿ
äëÿ ïîäòâåðæäåíèÿ óæå ñóùåñòâóþùåé ãèïîòåçû, â ðàìêàõ âòîðîãî ïîäõîäà äàííûå î
ÿçûêîâûõ ñòðóêòóðàõ ïðåäîñòàâëÿåò ïðîâîäèìûé ìàøèíîé àíàëèç, ðåçóëüòàòû êîòîðî-
ãî çàòåì èíòåðïðåòèðóþòñÿ ëèíãâèñòîì. Â ìîåì äîêëàäå ÿ ïðîèëëþñòðèðóþ íà ïðèìå-
ðå äâóõ ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ ïðîåêòîâ, êàê äàííûå ïîäõîäû ìîãóò ðåàëèçîâûâàòüñÿ íà
ïðàêòèêå.

Ïåðâûì ëåêñèêîãðàôè÷åñêèì ïðîåêòîì, î êîòîðîì ïîéä¼ò ðå÷ü, áóäåò ïðîåêò "EPHRAS
- Ein mehrsprachiges phraseologisches Lernmaterial öåëüþ êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ ðàçâèòèå è
ñîñòàâëåíèå ìíîãîÿçû÷íîãî ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ó÷åáíîãî ìàòåðèàëà äëÿ íåìåöêîãî, ñëî-
âåíñêîãî, ñëîâàöêîãî è âåíãåðñêîãî ÿçûêîâ [2; 5]. Âñå ñëîâàðíûå ñòàòüè ïîñòðîåíû ïî
åäèíîé ìîäåëè è ñîäåðæàò èíôîðìàöèþ î ôîðìàëüíî-ñòðóêòóðíûõ, ãðàììàòè÷åñêèõ,
ñåìàíòè÷åñêèõ è ñòèëèñòè÷åñêî-ïðàãìàòè÷åñêèõ ñâîéñòâàõ ôðàçåîëîãèçìîâ. Êîðïóñíûå
äàííûå èñïîëüçîâàëèñü, â ÷àñòíîñòè, ïðè îïðåäåëåíèè ôîðìû ëåììû è âîçìîæíûõ âà-
ðèàíòîâ ôðàçåîëîãèçìîâ, èõ ëåêñè÷åñêîé ñî÷åòàåìîñòè, âàëåíòíîñòåé; êàæäàÿ ñòàòüÿ
ñíàáæåíà êîíòåêñòàìè, èëëþñòðèðóþùèìè ïðèâîäèìóþ èíôîðìàöèþ. Â äîêëàäå áóäåò
ïîêàçàíî, ÷òî ïðîåêò ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê îáðàçåö ôðàçåîãðàôè÷åñêîãî èññëåäî-
âàíèÿ, ïðîâîäèìîãî â ðàìêàõ ïåðâîãî ïîäõîäà.

Ïîëó÷èòü ïðåäñòàâëåíèå î çíà÷èìîñòè êîðïóñíîãî àíàëèçà äëÿ ëåêñèêîãðàôèè ìîæ-
íî, ñðàâíèâ ñëîâàðíóþ ñòàòüþ äëÿ èäèîìû nicht alle Tassen im Schrank / Spind haben
èç ñëîâàðÿ Duden. Redewendungen� ñî ñòàòü¼é èç âûøåóêàçàííîãî ïðîåêòà. Â ñëîâà-
ðå ëåììà ñíàáæåíà ïîìåòîé ¾ðàçã.¿, òîëêîâàíèåì è äâóìÿ êîíòåêñòàìè. Â ñëîâàðíîé
ñòàòüå ïðîåêòà, ïîìèìî ýòîãî, áîëåå ïîäðîáíî îïèñàíà ñåìàíòèêà èäèîìû, óêàçàíû å¼
âàëåíòíîñòü, ñèíòàêñè÷åñêàÿ ôóíêöèÿ, ëåêñè÷åñêàÿ ñî÷åòàåìîñòü, äàí êîììåíòàðèé ïî
ïðàãìàòè÷åñêèì ñâîéñòâàì è èìåþòñÿ øåñòü êîíòåêñòîâ óïîòðåáëåíèÿ èäèîìû. Òî åñòü
èíôîðìàöèÿ ÿâëÿåòñÿ áîëåå ïîëíîé è îáåñïå÷èâàåò íå òîëüêî ïîíèìàíèå èäèîìû, íî
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è ñïîñîáñòâóåò å¼ áåçîøèáî÷íîìó óïîòðåáëåíèþ ïîëüçîâàòåëåì, èçó÷àþùèì ëþáîé èç
ÿçûêîâ ïðîåêòà.

Ïðèìåðîì ðåàëèçàöèè íà ïðàêòèêå âòîðîãî ïîäõîäà ìîæåò ñëóæèòü ïðîåêò "Usuelle
Wortverbindungen íàä êîòîðûì âåä¼òñÿ ðàáîòà â Èíñòèòóòå íåìåöêîãî ÿçûêà â Ìàí-
ãåéìå [1]. Ïðèíöèïèàëüíûì åãî îòëè÷èåì îò ïðîåêòà EPHRAS ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî ðàáîòà
ëèíãâèñòà íàïðàâëÿåòñÿ äàííûìè êîðïóñíîãî àíàëèçà, è ïðîèñõîäèò ýòî ñëåäóþùèì îá-
ðàçîì: ìàøèíà àíàëèçèðóåò, êàêèå ñëîâà ñî ñðåäíåñòàòèñòè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ ÷àùå,
÷åì äðóãèå, âñòðå÷àþòñÿ âìåñòå, ïîñëå ÷åãî âûÿâëåííûå ÿçûêîâûå ñòðóêòóðû èíòåð-
ïðåòèðóþòñÿ ëèíãâèñòîì. Ïðåäïîëàãàåòñÿ, ÷òî òàêèì îáðàçîì ìîæíî ïîëó÷èòü íîâûå
ñâåäåíèÿ î ÿçûêå è åãî ôðàçåîëîãè÷åñêîé ñèñòåìå, â òîì ÷èñëå î ¾íîâûõ¿ è/èëè åù¼ íå
çàôèêñèðîâàííûõ â ñëîâàðÿõ óçóàëèçèðîâàííûõ ñî÷åòàíèÿõ (usuelle Wortverbindungen),
èõ ñåìàíòèêå, âîçìîæíûõ ìîäèôèêàöèÿõ, òèïè÷íûõ êîíòåêñòàõ è âîçìîæíûõ ñâÿçÿõ ñ
äðóãèìè ñëîâîñî÷åòàíèÿìè. Ïðèìåðû ñëîâàðíûõ ñòàòåé, ñîçäàâàåìûõ â ðàìêàõ ïðîåêòà
ïðè ïîìîùè àíàëèçà ñî÷åòàåìîñòè è èíûõ äàííûõ, ïîëó÷àåìûõ èç êîðïóñîâ, îïóáëèêî-
âàíû íà ñàéòå ýêñïåðèìåíòàëüíîãî ïðîåêòà "Wortverbindungen online"[6]. Õàðàêòåðíûì
ÿâëÿåòñÿ òî, ÷òî ïðåäñòàâëåíû âñå êëàññû ôðàçåîëîãèçìîâ, îáëàäàþùèå ðàçëè÷íîé ñòå-
ïåíüþ èäèîìàòè÷íîñòè, òàê êàê îñíîâàíèåì äëÿ èõ âûáîðà ÿâëÿëàñü íå ïðèíàäëåæíîñòü
ê îïðåäåë¼ííîìó êëàññó ôðàçåîëîãèçìîâ, à ÷àñòîòíîñòü èõ ñîâìåñòíîé âñòðå÷àåìîñòè
(Kookkurenz) â êîðïóñàõ.

Â ìîåì äîêëàäå áóäåò ðàññìîòðåí âîïðîñ î òîì, êàê ìàøèíî÷èòàåìûå êîðïóñû ìî-
ãóò áûòü ïðèìåíåíû âî ôðàçåîãðàôè÷åñêîé ïðàêòèêå, è íà ïðèìåðå âûøåîïèñàííûõ
ïðîåêòîâ ïðîèëëþñòðèðîâàíî èõ çíà÷åíèå äëÿ ëåêñèêîãðàôèè.
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